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2 Quick Guide

01 02

The device measure is 8cm. Therefore, it must be adjusted 
to your personal size. Measure your penis size in erection. 
Subtract 4 cm, the result will be your device PERSONAL 
SIZE to start the treatment.

Das Gerät misst 8cm und muss bei Beginn der Behandlung 
der eigenen Länge angepasst werden. Messen Sie dafür 
Ihre Penislänge im erigierten Zustand und ziehen Sie 4cm 
ab. So erhalten Sie Ihre PERSÖNLICHE GRÖSSE. 

Le dispositif mesure 8cm par défaut. Cependant, pour 
commencer le traitement, il doit être ajusté à la longueur 
de votre pénis. Mesurez votre pénis en érection et 
soustraire 4 cm à la mesure. Le résultat sera LA TAILLE 
PERSONNELLE.

El dispositivo mide 8cm por defecto. Sin embargo, para 
comenzar el tratamiento debe ajustar la longitud del dis-
positivo a su tamaño personal. Para ello mida su pene en 
erección y reste 4 cm a la medida obtenida. El resultado 
será el TAMAÑO PERSONAL. 

Il dispositivo misura 8cm. Per cominciare il trattamento 
la sua lunghezza deve essere adattata alle dimensioni del 
pene. Misuri il pene in erezione, sottragga 4cm e in questo 
modo otterà la sua MISURA PERSONALE.

アンドロペニスのもともとのサイズはは8cmです。勃起時のペニスのサイズ
を測定し、そこから4cm引いた数が治療開始時のアンドロペニスの個人
サイズとなります。

طول جهاز الأندروبينيس 8 سم. لذا, لابد من تعديله لحجم قضيبك. قم بقياس 
طول قضيبك فى حالة الإنتصاب ثم قم بطرح 4 سم من هذا الطول و الرقم 

الناتج سيكون هو طول الجهاز الذى ستبدأ به.

Remove the upper plastic support.

Entfernen Sie das obere Plastikteil.

Retirez le support supérieur.

Quite el soporte superior. 

Rimuova il supporto superiore in plastica.

プラスチック上部部品を取り外します。

قم بنزع الداعم المصنوع من البلاستيك الموجود فى الأعلى.
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Add as many extension rods as necessary until the device 
matches your personal size. Once you have finished, 
replace the upper plastic support.

Fügen Sie soviele Achsen wie nötig hinzu, bis das gerät 
Ihre persönliche Größe erreicht hat.

Ajoutez autant d’axes que nécessaire jusqu’à ce que 
l’appareil atteigne votre taille personnelle. Ensuite, repla-
cez le support sur le dessus.

Añada tantos ejes como sean necesarios hasta que 
alcance la medida de su tamaño personal. Después vuelva 
a colocar el suporte superior.

Aggiunga tante assi quante sono necessarie per rag-
giungere la sua misura personale. Ricollochi il supporto 
superiore in plastica.

個人サイズになるまで、アンドロペニスに短軸を加えていきます。長さの
調節が完了したら、始めに取り外したプラスチック上部部品を再び取り
付けます。

أضف قضبان عند الضرورة حتى يصل طول جهاز الأندروبينيس الى الطول 
المراد كما تم حسابه فى الأعلى. بمجرد الانتهاء من إستخدام الجهاز قم بوضع 

قطعة البلاستيك مرة أخرى.

Thread the silicone band through the Androtop®. Next, 
insert each band end into the holes of the plastic support.  

Stecken Sie das Silikonband durch den Androtop®. 
Danach passen Sie beide Enden des Silikonbands in die 
entsprechenden Löcher des oberen Plastikteils ein. 

Insérez la bande de silicone à travers Androtop®. Ensuite, 
insérez chaque extrémité de la bande dans les trous du 
support supérieur. 

Introduzca la cinta de silicona a través del Androtop®. 
Después, inserte cada extremo de la cinta en los agujeros 
del soporte superior. 

Faccia passare la fascia di silicone attraverso l’Androtop®. 
Successivamente inserisca entrambi gli estremi della fascia 
negli appositi fori del supporto superiore. 

シリコンバンドをアンドロトップの穴に通します。次に、プラスチック上部部
品の穴にシリコンバンドを通すようにしてください。

قم بلف خيط السليكون على الأندروتوب. ثم قم بوضع كل شريط فى الأخرام فى قطعة 
البلاستيك.
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Your penis must be in flaccidity. Retract your foreskin to 
uncover your glans completely. We recommend covering 
the groove of the glans with a gauze, cotton wool and/or 
even the Androring® (brown jelly ring).

Ihr Penis muss sich im schlaffen Zustand befinden. Schie-
ben Sie die Vorhaut zurück, sodass Ihre Eichel komplett 
zum Vorschein kommt. Wir empfehlen Ihnen die Eichel-
furche mit einer Gaze, einem Wattebausch oder dem 
Androring® (brauner Gelring) zu schützen. 

Votre pénis doit être en état   de flaccidité. Rétractez le 
prépuce pour découvrir complètement le gland. Nous re-
commandons de recouvrir le sillon du gland avec un coton 
gaze, et / ou même l’Androring® (anneau marron).

El pene debe estar en flacidez. Retire el prepucio para 
dejar el glande al descubierto completamente. Recomen-
damos cubrir el surco del glande con una gasa, algodón o 
Androring® (anillo de gel).

Il pene deve trovarsi allo stato flaccido. Ritiri il prepuzio 
di modo che il glande rimanga completamente scoperto. 
Consigliamo di proteggere il solco del glande con una 
garza, cotone o Androring® (anello in gel).

ペニスが勃起していない状態で、亀頭全体が完全に出るよう包皮を剥き
ます。亀頭(シリコンバンドがあたる部分)にガーゼやコットン、またはアンド
ロリング(茶色いシリコンリング)をつけ、保護することをお勧めします。

يجب أن يكون القضيب فى حالة الإرتخاء. قم بسحب الجلد الزائد من على 
رأس القضيب إن وجد. نحن ننصح بتغطية رأس القضيب بقطعة شاش أو 

قطن أو حتى بالأندرورنج. )الحلقة التى لونها بنى( .

Next, insert your penis through the base ring (the thinnest 
part of the ring located upwards) and finally through the 
silicone band loop, resting your glans in the hollow part of 
the upper plastic support.

Schieben Sie als nächstes Ihren Penis durch den Basisring 
(die feinere Seite nach oben). Schieben Sie danach die 
Eichel durch die Schlaufe des Silikonbands, sodass die 
Eichel gegen die obere Plastikstruktur lehnt. 

Ensuite, insérez votre pénis à travers l’anneau de base (la 
partie la plus mince de l’anneau située vers le haut) et en-
fin à travers la boucle de la bande en silicone, en reposant 
votre gland dans la partie creuse du support supérieur en 
plastique.

Introduzca el pene a través del anillo base colocando la 
parte más estrecha del anillo hacia arriba. Después haga 
pasar el glande a través del lazo de la cinta de silicona, 
dejando que el glande apoye en el soporte superior.

Ora inserisca il pene nell’anello inferiore, orientando la 
parte più stretta dell’anello verso l’alto. Dopodiché faccia 
passare il glande attraverso l’anello formato dalla banda 
in silicone, lasciando che il glande si appoggi al supporto 
superiore.

次に、ペニスをベースリングに通します(ベースリングは薄くなっているほうが
上になります)。さらに、シリコンバンドの輪にペニスを通し、亀頭が上部部
品のくぼみに収まるようにします。

ثم قم بوضع قضيبك داخل الحلقة الدائرية )أرق جزء يكون للأعلى( ثم الى 
شريط السليكون و قم بإراحة رأس قضيبك فى الجزء المجوف من قطعة 

البلاستيك.
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Keeping the band above your glans, shorten the loop by 
pulling on each end of the silicone band until the glans is 
completely held.

Halten Sie das Silikonband über die Eichel und befestigen 
Sie diese, indem Sie an den beiden Enden des Silikon-
bands ziehen bis die Eichel fest sitzt.

En maintenant la bande sur le gland, raccourcissez la bou-
cle en tirant sur chaque extrémité de la bande de silicone 
jusqu’à ce que le gland soit complètement tenu.

Manteniendo la cinta sobre el glande, acorte el lazo 
estirando cada extremo de la cinta de silicona hasta que el 
glande quede bien sujeto.

Mantenendo la fascia sul glande, stringa il laccio tirando 
entrambi gli estrami del laccio di silicone fino a quando il 
glande non è ben legato.

亀頭をシリコンバンドの輪に通した後、バンドの両端を少しずつ下に引っ
張り、ペニスが器具から外れなくなるまで締めていきます。

وضع الشريط فوق رأس القضيب وتقصير الحلقة عن طريق السحب على كل 
نهاية من شريط السيليكون لحين التأكد من تثبيت رأس القضيب.

Finally, fit the ends of the silicone band into the grooves 
behind the upper plastic support carefully. You have to 
stretch the band while pressing into the grooves.

Passen Sie schließlich vorsichtig die Enden des Silikon-
bands in die Rillen hinter der oberen Plastikstruktur ein. Sie 
müssen dafür an den Enden des Silikonbands ziehen un 
gleichzeitig diese in die Rillen drücken. 

Enfin, avec précaution, insérez les extrémités de la bande 
de silicone dans les rainures derrière le support supérieur 
en plastique. Tirez sur chaque extrémité pour les rendre 
plus fines tout en appuyant pour les faire rentrer dans les 
rainures.

Finalmente, ajuste los extremos de la cinta de silicona 
en las hendiduras de detrás del soporte superior con 
cuidado. Debe estirar la cinta a la vez que presiona sobre 
las hendiduras.

Infine inserisca con attenzione le estremità del laccio di 
silicone nelle fessure presenti sul dorso del supporto 
superiore. È necessario stirare il laccio nel momento in cui 
lo si inserisce nelle scanalature.

最後に、シリコンバンドの端を慎重に上部プラスチックサポートの背後 の
溝にはめ込みます。溝にバンドを押し込みながらバンドを引っ張てくだ
さい。

أخيرا، ضع شريط السيليكون في الأخاديد وراء قطعة البلاستيك العلوي 
بعناية. يجب عليك تمديد الشريط أثناء الضغط عليه في الأخاديد.
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fig. 1

3 Descrição
Andropenis® é uma tala peniana que é fixada externamente ao pénis. 
Pode aplicar uma tração ligeira no pénis como um dispositivo de tração 
peniana ou pode ser utilizado sem tração como uma tala peniana, depen-
dendo da utilização pretendida.

4 Componentes
O Andropenis® está composto por uma anilha de plástico na base, duas 
Barras de metal com molas internas e uma peça de plástico superior com 
uma fita. As partes de plástico são compostas de POM. A fita é de silicone 
ou látex, de uso médico. As barras de metal para o Andropenis® Gold são 
compostas de níquel com um banho de ouro de 24 quilates, as molas são 
de aço fino e os eixos são de alumínio cirúrgico.

COMPONENTES (fig. 1): 1-anilha da base em plástico, 2-peça redonda 
com orifício, 3-barra de rosca, 4-parafuso de afinação com rosca infe-
rior, 5-tubo de metal, 6-parafuso, 7-mola, 8-parafuso para fixar a mola, 
9-eixo de rotação grande de 4 cm, 10-eixo de rotação médio, de 2 cm, 
11-eixo de rotação pequeno de 0.5 cm, 12-eixo de rotação mínimo de 0.3 
cm, 13-suporte superior de plástico, 14-fita de silicone, 15-acolchoado ou 
gaze protectora, 16-anéis de silicona.

NOTA: RECOMENDA-SE, introduzir uma gota de óleo entre as peças 3 e 5, 
para facilitar o seu movimento (ver OIL).

Modelos

Prevenir a deformidade peniana após cirurgias ou doenças urológicas (utili-
zação de tala).
Corrigir a deformidade peniana decorrente de cirurgias urológicas ou 
doenças (uso de tração).
Aumentar o comprimento do pénis no síndrome do micropénis e do pénis 
pequeno (uso de tração).
Criar ou manter uma rigidez peniana suficiente para as relações sexuais (uti-
lização de talas).

6

5 Utilização prevista

Andropenis Peyronie, para prevenir ou corrigir a deformação do pénis em caso de doença.
Andropenis Surgery, para prevenir ou corrigir a deformação do pénis após cirurgias.
Andropenis Mini, para aumentar o comprimento do pénis ou facilitar as relações sexuais, no micropénis.
Andropenis Gold, para aumentar o comprimento do pénis ou facilitar as relações sexuais, em peles sensíveis.
Andropenis Pro, para aumentar o comprimento do pénis ou ajudar nas relações sexuais, em pénis normais.
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7 Personalizar

O tamanho inicial do Andropenis® é 8 cm. O tamanho do aparelho mede-se 
desde a extremidade inferior do anel até a extremidade superior do eixo me-
tálico (fig. 4, INITIAL).

Personalize o seu Andropenis®, consoante o tamanho do seu pénis. Com uma 
fita métrica, meça a longitude e o perímetro do seu pénis em flacidez e depois 
a longitude e perímetro em erecção. (fig. 2 e 3).

Calcule o tamanho pessoal que deve ter o Andropenis® . Subtraia 4 cm do 
comprimento do seu pénis em estado de erecção (ver exemplo).

fig. 2 fig. 3

Ex: 14.7 cm. – 4 Cm. = 10.7 Cm.> Tamanho individual do Andropenis® = 10.7 cm. = 10.7 cm.

Prepare o aparelho para que se adeqúe ao tamanho que calculou antes.

Retire primeiro o suporte de plástico superior puxando para cima (fig. 5). Depois insira 
na extremidade da peça 8, tantas peças quanto necessárias para  que o Andropenis® 
tenha dito tamanho. (fig. 4 INDIVIDUAL)

Ex: tamanho pessoal de 10.7 cm. = Andropenis® inicial (8 cm.) + peça 10 (2 cm.) + peça 
11 (0.5 cm.).

fig. 5
Nota: 
O tamanho inicial da versão Mini de Andropenis é de 7 cm. Se dispõe desta versão, 
inicie o período de adaptação com dita medida (7 cm) e mantenha-a durante os 
primeiros 15 dias: No primeiro dia, utilize o aparelho durante 3 horas e, com o passar 
dos dias, incremente paulatinamente o tempo de uso. Depois dos primeiros15 dias, 
inicie o período de evolução, tal e como se indica nas tabelas de uso (consultar mais 
adiante).

P
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fig. 4

Como utilizar
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8 Montagem

fig. 7

fig. 9

fig. 10

fig. 11

Coloque o dedo polegar da mão esquerda na membrana 
de freio, para sujeitar a glande. Vá reduzindo o laço, com 
a glande dentro, puxando um pouco de cada extremidade 
da fita de silicone (fig.11).

Com o pénis em flacidez, desça toda a pele do prepucio que recobre a glande 
para o corpo (fig. 7) e coloque o anel de silicone abaixo da coroa da glande 
onde se encontra com o eixo do prepúcio do pénis (fig. 8).

Glande não deve estar em contacto directo com o aparelho. Depois estire o 
pénis, para que fique alongado em flacidez.

Coloque o anel da base (peça 1), com a parte mais estreita para cima. IIntrodu-
za o pénis no anel da base (peça 1), repousando a glande na concavidade do 
suporte superior, (peça 13). Coloque a mão esquerda no suporte superior (fig. 
13) e ajuste o aparelho na direcção do corpo do pénis, para que se coloque 
correctamente (fig. 9).

Mantenha a mão esquerda apertando e com a mão direita meta os dedos den-
tro do laço de silicone e retire a glande por o interior do laço, até que o rebordo 
da glande fique encima da fita (fig. 10).

O uso de uma faixa protetora de algodão de farmácia é OBRIGATÓRIO que deve ser colocado no sulco 
abaixo da glande . Insira um dos tipos de fita de silicone (peça 14) que se encaixe melhor dentro do bloco 
de protecção individual de acordo com o tamanho do pénis (peça 15). Agora, introduza os extremos da fita 
de silicone pelos orificios do suporte superior de plástico. Desta forma, a fita formará um laço.

Como corrigir

fig. 8
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fig. 12

fig. 13

Puxe lentamente a pele de ambos os lados do pénis em direção ao seu corpo para evitar 
beliscar a pele ou deixar uma dobra sobre a ranhura da glande (fig. 12).
 
O anel de silicone deve ser colocado e alinhado com a ranhura da glande sem magoar, mas 
suficientemente apertado para evitar que a glande escorregue para fora. Prender cuida-
dosamente a banda de silicone nos fechos na parte inferior do suporte superior (peça 13), 
esticando a fita cada vez que pressionar dentro das reentrâncias.
 
Aperte, mas não puxe para baixo, para evitar entalar o pénis.
 
Verifique se não há pele sobre a ranhura ou por baixo da banda de silicone; se houver, 
puxe a pele em direção ao corpo para evitar que seja comprimida. Para retirar o Andro-
penis®, comprimir as molas empurrando para baixo contra o corpo, libertar a banda de 
silicone (peça 14) dos fechos do suporte superior (peça 13) e aumentar o tamanho do laço 
de silicone para libertar o pénis.
 
O Andropenis® possui um sistema de fixação da glande através de uma banda, existindo 
dois modelos disponíveis: a banda Androcomfort® e a banda Androsilicone®. O sistema 
de banda Androcomfort® permite uma utilização ainda mais cómoda do Andropenis®. É 
colocada entre a glande e a haste do pénis, na zona do sulco coronal - prepúcio. Introduzir 
a banda no sistema de espuma chamado Androtop®. Veja como utilizá-los em:
www.andromedical.com/videos

Andropenis® tem um anel de silicone que funciona como um sistema de amortecimento 
chamado Androring®. Situa-se entre a glande e o eixo do pénis, o sulco coronal-prepúcio. 
Veja como usar em: www.andromedical.com/videos

Andropeyronie®, Androsurgery® e Andropenis® Mini possuem uma parte plástica su-
perior (Androsupport) adaptada para a correção das curvaturas penianas (ver “Guia de 
utilização do Androsupport”). www.andropenis.com/ifu

Androsupport 
Guia
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Nota: para maior comodidade, a partir do quinto mês, pode acrescentar o primeiro eixo de 0,3 cm. (peça 12) e uns dias 
depois, pode cambiar por um eixo de 0,5 cm. (peça 11) para que a tracção se realize de forma progressiva. 

9 Tabelas

TAMANHO DO APARELHO DURAÇÃO DIARIA 

Periodo de Adaptação

5 primeiros dias Tamanho inicial 3 horas

Dia 6 - 10 Acrescente um eixo pequeno 
de 0,5 cm. (peça 11) 6 horas

Dia 11 - 15 Acrescente um eixo pequeno 
de 0,5 cm. (peça 11) 8 horas

Periodo de Evolução

1º e 2º mês
Acrescente um eixo pequeno 
de 0,5 cm. (peça 11) cada 
7 días

8 horas

3º e 4º mês Acrescente um eixo pequeno 
0,5 cm. (pieza 11) cada 10 días 8 hours

A partir do 
quinto mês

Acrescente um eixo pequeno 
de 0,5 cm. (peça 11) cada 
15 días

8 hours

1st and 2nd month

10 days 10 days 10 days 10 days 10 days
15 days 15 days

RECOMENDADO

A cada 2 ou 1,5 horas

Descanso e massagem
pénis e glande

Não utilizar durante mais de 8 horas em intervalos re-
gulares.

De 2 em 2 horas, o dispositivo terá de ser retirado 
durante alguns minutos para permitir o relaxamento 
dos tecidos.

Não dormir com o aparelho.

3rd and 4th month 5th month
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10 Método de utilização 

O tratamento comum, exceto em caso de prescrição médica diferente, consiste em 2 períodos:
         Um período de adaptação, com a duração de 15 dias.  
         Um período de evolução, composto por 3 fases distintas: Fase inicial de evolução (1º e 2º mês), fase 
         intermédia fase intermédia (3.º e 4.º mês) e fase final de evolução, que começa no 5.

Se a cirurgia for simples, recomenda-se iniciar o uso de Androsurgery® 15 dias após a cirurgia. Se a cirurgia 
for muito complexa, recomenda-se iniciar o uso de Androsurgery® 1 mês após a cirurgia. Consulte sempre 
o seu cirurgião para que ele possa aconselhar quanto tempo após a cirurgia deve começar a utilizar Andro-
surgery® e a duração da utilização.

No primeiro dia, como prática, colocar e retirar o dispositivo 10 vezes seguidas.  Em caso de curvatura, re-
comenda-se colocar o aparelho afastado da curvatura. Exemplo: se tiver uma curvatura para a direita, deve 
posicionar o aparelho na direção oposta, colocando-o à esquerda nas cuecas. E se tiver uma curvatura para 
baixo, deve posicionar o aparelho para baixo nas cuecas (ver imagens abaixo). De 2 em 2 horas, o aparelho 
terá de ser retirado durante alguns minutos para permitir o relaxamento dos tecidos. Após o 5º mês, este 
período de repouso deve ser respeitado a cada 1,5 horas. Utilize este período de repouso para massajar 
ligeiramente o pénis. Lavar o dispositivo com água e sabão de PH neutro de 4 em 4 dias.

CIRURGIA Periodo de Evolução

1º e 2º mês Acrescente um eixo  pequeno de 0,5 cm. (peça 11) cada 7 días 8 horas

A partir do terceiro mês Acrescente um eixo pequeno de 0,5 cm. (peça 11) cada mes 8 horas

Seja paciente e coerente com o tratamento, esta é a chave para atingir os seus objectivos. Qualquer des-
vio do programa de tratamento pode alterar os resultados obtidos (consulte o seu médico). 

11 Cirurgias



12

12 Precauções de utilização 

Embora normalmente não haja desconforto, há dias em que o dispositivo pode ser desconfortável. Não se 
preocupe, continue a utilizar o aparelho. No entanto, se necessário, pode interromper o tratamento durante 
um dia.
 
Se sentir dor ou desconforto, descoloração azulada ou dormência da glande, retire o dispositivo e massaje 
o pénis. Desta forma, a cor do pénis voltará ao normal e as sensações desagradáveis desaparecerão. Se 
sentir desconforto na base da glande, deve tentar usar algodão ou gaze para proteger esta área sensível.
 
Se não conseguir usar o dispositivo durante 15 a 30 dias, inicie o tratamento com menos 1 cm (0,4”) do que 
o tamanho do dispositivo nessa altura. 
 
Hematomas no pénis, reação cutânea na parte distal da haste e na base do pénis (local de aplicação do 
anel de plástico), dor, alterações discrómicas no pénis, dormência das glândulas, sensação de formigueiro, 
edema ou retenção de líquidos nas glândulas, ferida, irritação, inflamação e desconforto são identificados 
como riscos residuais.

Não utilizar Andropenis®: durante o sono, durante a prática de uma atividade física ou desportiva exte-
nuante. Sob o efeito de drogas recreativas ou álcool. Se tiver uma úlcera, uma doença sexualmente trans-
missível ou uma ferida na zona genital.
 
Manter padrões de higiene rigorosos durante a utilização do dispositivo. Retirar o dispositivo para urinar 
ou defecar ou durante as relações sexuais. Se tiver uma ereção durante a utilização do dispositivo, não se 
preocupe: apenas sentirá o dispositivo um pouco mais apertado.
  
Se aparecerem manchas brancas na glande, é necessário consultar um médico, pois pode ter desenvolvido 
uma infeção fúngica. A higiene pessoal é muito importante. Mantenha o aparelho limpo.
 
A utilização de medicamentos para estimular o crescimento dos pêlos (finasterida), medicamentos para 
tratar a depressão, comprimidos para dormir, tranquilizantes e sedativos pode diminuir significativamente a 
eficácia do dispositivo. É permitida a utilização de Minoxidil tópico para estimular o crescimento dos pêlos.
 
Em caso de irritação ligeira, hematoma peniano ou reação cutânea peniana na parte distal do eixo ou na 
base do pénis. Não utilizar o dispositivo durante 4 dias. Aplicar a pomada anti-irritação duas vezes por dia, 
de manhã e à tarde, e a pomada cicatrizante à noite. Se a ferida persistir, pare de utilizar o dispositivo e 
contacte o seu médico. Se sentir desconforto no eixo do pénis, massaje o pénis com um creme hidratante 
durante 5 minutos todas as noites, utilizando movimentos de estiramento suaves.

Contra-indicações: Doentes com diabetes não controlada, herpes genital, doenças sexualmente trans-
missíveis, uretrite e cistite aguda, prostatite aguda, hérnia abdominal, dermatite, cancro testicular, cancro 
linfático, linfoma, paraplégicos, tetraplégicos e doentes em tratamento anticoagulante.

Efeitos secundários: Andropenis® foi concebido especificamente para uso médico e a sua utilização 
não implica quaisquer efeitos secundários, desde que seja corretamente utilizado de acordo com as indi-
cações expostas neste manual.
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13 Resolução de problemas 

Problema Causa possível Solução

Desconforto ou dor Correias demasiado apertadas, ajuste incorreto 
ou desalinhamento

- Desaperte ligeiramente as correias e volte a verificar o ajuste. Certifique-se de que o 
dispositivo está corretamente alinhado ao longo do eixo.

- Se necessário, aplicar um acolchoamento adicional para reduzir a pressão.

- Se a dor persistir, retire o dispositivo e consulte o seu profissional de saúde.

Irritação ou vermelhidão 
da pele

Uso prolongado, ajuste incorreto ou sensibilidade 
da pele aos materiais

- Certifique-se de que o dispositivo não é utilizado durante demasiado tempo sem as 
pausas aconselhadas.

- Utilizar um creme de barreira ou um penso adicional para proteger a pele.

- Limpe o dispositivo regularmente para evitar irritações causadas por suor e detritos.

- Se a irritação se agravar, interromper a utilização e consultar um médico.

Deslizamento ou afrou-
xamento

As correias estão demasiado soltas, aplicação 
incorrecta

- Volte a apertar as correias, certificando-se de que proporcionam um apoio adequado 
sem cortar a circulação.

- Certifique-se de que o dispositivo está corretamente alinhado e centrado no pénis.

- Verificar se há desgaste ou danos nas correias ou nos fechos. Substituir se necessário.

Dificuldade em aplicar o 
dispositivo

Posicionamento incorreto - Siga cuidadosamente as instruções para um alinhamento e aplicação corretos.

- Se necessário, ver vídeos de demonstração

O dispositivo provoca 
inchaço

Pressão excessiva das correias, constrição ou 
dimensionamento incorreto

- Retire imediatamente o dispositivo se ocorrer inchaço.

- Volte a aplicar o dispositivo de forma mais solta, assegurando um fluxo sanguíneo 
adequado.

- Se o inchaço persistir, consulte o seu profissional de saúde antes de retomar a utilização.

Quebra ou danos no 
dispositivo

Desgaste normal, força excessiva durante a 
utilização

- Inspecionar o aparelho antes e depois de cada utilização para detetar sinais de desgaste 
ou danos.

- Substitua o aparelho se alguma peça estiver partida ou danificada. Não tente reparar um 
aparelho danificado.

Problemas de odor ou 
higiene

Limpeza inadequada - Limpe bem o aparelho após cada utilização com sabão neutro e água morna.

- Secar completamente o aparelho antes de o guardar ou voltar a utilizar.

- Substitua o dispositivo se o odor persistir ou se a limpeza não resolver o problema.

As correias continuam a 
soltar-se

Fixadores fracos ou desgastados - Verificar o estado das correias e dos fechos.

- Substitua o dispositivo se os fixadores deixarem de funcionar eficazmente, uma vez que 
podem não fornecer o suporte adequado.
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2025 Andromedical®, Madrid (Spain).

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop
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